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Abstract

Translatingofhumourtextintheaudiovisualproductisanuneasychallengeforthe
translator.Thetranslatorshouldactasaconnectorbetweentheoriginaltextofthesource
language(SL)andtheaudiencesoftargetedlanguage(TL)toconveythemessageand
informationinthefilm subtitlecorrectlywithouteliminatingthehumorousimpact.This
studyisaimedtoidentifyanddescribethetranslationtechniquesinthehumortextof
Germanfilm titledEristwiederda.Thetranslationisclassifiedbyusingthetechniques
offered byMolina and Albir.Thisisa qualitative studythatfocuseson translation
techniquesofthehumortextinthesubtitleoffilm Eristwiederdaasthematerialobject
ofthis study.The studyfound thattranslatoruses 11 techniques thatconsistof
adaptation,borrowing,established equivalent,generalization,linguistic amplification,
linguistic compression,literaltranslation,modulation,particularization,reduction,and
transposition.
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Pendahuluan

Industrifilm hinggasaatiniberkembangcukuppesat,halinidibuktikandengansemakin
meningkatnyaproduksifilm-film lokaldandistribusifilm asingdiIndonesia.DiIndonesia,
persainganfilm lokaldanfilm asingmasihmenjadipermasalahandalam industrifilm
karenapihakprodusenfilm lokalterusberupayamenarikminatpenontonlokalmelalui
peningkatanjumlahproduksifilm-film berkualitas,sedangkanapresiasipenonton
Indonesiaterhadapfilm asingjugacukuptinggi.Meskipundemikian,tidakdapatdipungkiri
jikadieraglobalsepertisekaranginifilm-film asingturutmenjadiprodukbudayayang
mendapatperhatiancukupbaikdikalanganmasyarakatIndonesia.Media-media
mainstream globalyanghinggahariinipopulerdikalanganmasyarakatIndonesiaseperti
Netflix,Hooq,Viu,Catchplay,HBO,danIflixyangmenyediakanlayananresmidalam
mengaksesdanmenontonsecaradaringfilm-film dariseluruhpenjuruduniasemakin
mendukungpeningkatanjumlahapresiatorfilm asing(Barker,2019danPuspadalam Ida,
2017).
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Dalam perspektifglobal,film tidakhanyamenjadimediahiburanyangmenonjolkan
estetikasinematografidengansajiankontenceritayangmenarik,namunjugamerupakan
mediatorlintasbudayayangbertujuanmengomunikasikanragam budayadanbahasa
melaluiseniduplikasikehidupannyata(Downing,2016).Denganlebihspesifik,Bray(2019)
menyatakanbahwafilm merupakanmediayangkayaakanbahasadanbudaya,sehingga
penontondapatmengetahuiinformasimengenainilai-nilaibudayayangditonjolkandalam
film sertapenggunaanbahasa-bahasayangdigunakandalam ragam kontekstertentu.

DiIndonesia,peningkatanjumlahfilm berbahasaasingsekaligusapresiatorfilm asing
menyebabkankebutuhanterhadapsubtitlefilm atauteksdibagianbawahfilm yang
diterjemahkankedalam bahasaIndonesiajugaturutmeningkat.Upayamenerjemahkan
subtitlefilm inidimaksudkanuntukmemungkinkanduakebudayaansalingberkomunikasi
satusamalaindansekaligusmengomunikasikanperbedaanbudayadaribahasasumber
(Bsu)kedalam bahasasasaran(BSa)(Pan,2011).Dalam menerjemahkansubtitlefilm,
penerjemahharusmemperhatikankualitashasilterjemahanagarpenontondapat
memahamibudayaasingyangdisampaikandalam film (Lv,dkk,2014).Dalam bidang
penerjemahan,kriteriayangmenentukankualitasterjemahanadalahmaksudyang
disampaikandalam BSutersampaikansecarainformatifdankomunikatifdalam BSa.Oleh
karenaitu,Nord(2001)menjelaskanbahwakualitasterjemahansangattergantungpada
kemampuanpenerjemahdalam menyatukandanmengkreasikansituasibudayapadaBSu
keBSa.

Secarapraktis,sebuahteksyangditerjemahkankedalam bahasaIndonesiamemerlukan
penyesuaianbahasasecarakultural,sosial,dankontesktual(Rosyidah,Kurniawan,dan
Aini,2017).Dalam prosespenerjemahansubtitlefilm,permasalahanyangseringdihadapi
olehpenerjemahadalahmenerjemahkantekshumor.Umumnya,film-film bergenre
komedimenempatkanhumorsebagaikontenutamafilm.Mandhyan(2008)menjelaskan
bahwahumormerupakansebuahfenomena,baikyangberbentukverbalmaupunnon-
verbal,yangdapatmemunculkanreaksitersenyum dantertawakepadapendengaratau
penonton.Kontenhumordalam film komedimemilikiperanpentingtidakhanyauntuk
menghidupkanceritadalam film,namunjugakontenutamauntukmengomunikasikan
ceritadanpesan-pesandalam film dengancarayangjenaka.Kajianhumordalam film
tidakhanyasebatastayangankomedifisikyangmenggambarkankejenakaanaksi-aksi
paralakonfilm,tetapijugaperpaduanantarahumorvisualdanverbal.Humorvisual
merupakanbentukpenyampaianleluconsecaralangsungberdasarkanvisualisasigrafis,
sedangkanhumorverbalmerupakanjenishumoryanglebihkomplekskarenaberkaitan
denganbentukujaranbahasaverbal,baikdalam bentukmonolog-naratifmaupundialog
antarpemainyangmerepresentasikankesan-kesanlucuberupalelucon,teka-teki,pantun
jenaka,anekdot,sindiran,ironi,hinggasarkasme(Bruzdziak,2011,Sover,2018,Mandhyan,
2008,danChiaro,2014).

Humordalam film merupakantopikpentingdalam duniapenerjemahankarenafitur
kebahasaannyayangkompleks.Penerjemahtidakhanyadituntutuntukmemiliki
kemampuanberbahasayangbaiktetapijugakepekaandalam mengenalikontenhumor
padabahasasumber(Bruzdziak,2011).Halinidimaksudkanagarfungsiestetikdari
humoryangditerjemahkandapatmemberikanefeklucutanpamengurangimaksuddan
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pesanaslidariBSukepadapembacaBSa.Salahsatufilm asingbergenrekomediyang
merepresentasikanisu-isukultural,historis,sosialhinggapolitiksebagaikontenfilmnya
adalahfilm komediproduksinegaraJermanyangberjudulEristwiederda.Dalam film ini
terdapatberbagaikontenhumorverbalyangberkaitandenganisu-isukontemporeryang
terjadidinegaraJermandandibahassecarajenakadanterdapatberbagaikontenhumor
rasisdankritiksatire(darkhumor)padabeberapawacanalisan.

Terjemahansubtitlefilm memilikiperanpentinguntukmenyampaikaninformasidan
maksudhumoryangtidakhanyadapatdipahamiolehpenontonnamunjugamenimbulkan
reaksitawadaripenonton.Dalam subtitlefilm Eristwiederdaterdapatkeberagaman
penggunaanteknik-teknikpenerjemahanyangmemengaruhikualitasterjemahan.Halini
sejalandenganteoripenerjemahanMolinadanAlbir(2002)yangmenjelaskanbahwa
tahappadateknikpenerjemahanberkaitandenganprodukterjemahankarenatahapini
merupakantahaptindaklanjutuntukmenentukandanmengatasikendala-kendalapada
hasilterjemahanyangberpengaruhterhadapkualitashasilterjemahan.Artinya,gambaran
mengenaikualitashasilterjemahandapatdiketahuiberdasarkanteknikpenerjemahan
yangdigunakan.Padabeberapakasus,penggunaanteknikpenerjemahaninijuga
menimbulkanpermasalahanpadahasilterjemahan,diantaranya:(1)maksudhumorpada
BSutidaktersampaikansecarakomunikatifsehinggamengurangiefek/kesanlucuserta(2)
informasiyangdisampaikandalam BSamengalamidistorsimaknakarenaupaya
mempertahankanefeklucuBSu.

Penerjemahankontenhumorpadafilm asingbergenrekomedi(AudiovisualTranslation)
merupakansalahsatutopikyangmasihtergolongbarukarenakepopuleranseni
multimediayangsemakinberkembangdiakhirabadduapuluh(Zolczer,2016).Artikel
penelitianterdahuluyangrelevandenganpenelitianiniadalahpenelitianyangdilakukan
olehJaki(2016).HasilpenelitianJakimenunjukkanbahwahasilterjemahankontenhumor
padasubtitleprogram televisiproduksiAmerikakedalam bahasaJerman(BSa)memiliki
kualitasyangburukkarenaketerbatasanteknis,ruang,dandurasikemunculansubtitle.
Berdasarkanhasilpenelitianinidapatditarikkesimpulanbahwapenelitianbidang
penerjemahantekshumorpadaprodukaudiovisual(subtitle)diperlukanuntukmengetahui
sejauhmanahasilterjemahandapatditerimadandipahamiolehpenuturBSasecara
efisiendankomunikatifdalam menyampaikanpesankomeditanpamenghilangkan
kesan/efeklucusepertidalam produkasliBSu.Selainitu,sejauhinimasihsedikit
penerjemahantekshumordalam film berbahasaJermankedalam bahasaIndonesia.
Padahalprodukterjemahaniniberperansebagaimediatoryangrekreatifdanedukatif
untukmengomunikasikankontenhumordalam film,sehinggaprodukterjemahanyang
berbentuksubtitlefilm iniperludikajilebihlanjut.Olehkarenaitu,kajiantentangteknik
penerjemahantekshumorbahasaJermankedalam bahasaIndonesiadalam subtitlefilm
Eristwiederdaperludilakukan.

PenerjemahanAudiovisual

Penerjemahanaudiovisualmerupakansalahsatutopikpenerjemahanyangsemakin
berkembangdiabadke21.Penerjemahanmediaaudiovisualmemangbukanteoriyang
baru,namunperkembanganmediaaudiovisualyangmemuatberagam konten,budaya,
danbahasasemakinmeningkatdanmenyebabkankebutuhankonsumenterhadap
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penerjemahanaudiovisualikutmeningkat(Díaz-Cintas&Anderman,2009:1).Secara
teoretis,Bogucki&Kredens(2010)menjelaskanbahwapenerjemahanaudiovisualatau
dalam bidangterjemahandikenaldenganistilahAudiovisualTranslation(AVT)sebagai
upayamengubahtekskedalam bahasalaindenganmenggunakanbantuanalatteknologi,
sepertiaudiodescriptiondanlivesubtitling.Lertola(2019)menjelaskanbahwa
penerjemahanaudiovisualadalahupayamentransferbahasaverbaldalam media
audiovisualyangdapatdilakukanmelaluiduacara,yaitucaptioning(mentransfermelalui
bahasatulis/teks)danrevoicing(mentransfermelaluibahasaoral).

Dalam kajianpenerjemahanaudiovisual,produkmultimediayangseringdibahasadalah
terjemahandalam bentuktekstulisdanlisanyangterdapatdalam video,program televisi,
danfilm (Karamitroglou,2000).Olehkarenaitu,Díaz-Cintas(2009)menjelaskanbahwa
tranfermultibahasadalam kajiankomunikasiaudiovisualsecarapraktismeliputilebihdari
10jenis,namunyangpalingumum dikajiadalahsubtitle,dubbing,danvoiceover.Subtitle
adalahtekstulispadabawahlayarmediaaudiovisualyangtidakhanyamemuatdialog-
dialogyangdiucapkanolehpembicara/speaker,melainkanjugaduaelemenlaindalam
film,yaitugambarvisual(sisipan,huruf,coretan,danspanduk)sertaaudiosoundtrack
(lagudansuara).Dubbingmerupakanpenggantiansuaraaslidaridialogpemaindengan
rekamansuaradalam bahasasasaranyangmemuatpesanasli.Suarabahasasasaran
denganpergerakanbibirpengisisuaradisesuaikansedemikianrupasehinggamembuat
kesanseolah-olahaudiens/targetpenuturbahasasasaranmenyaksikanpemaindalam
layarberbicaramenggunakanbahasamereka.Voiceoveradalahrekamansuarayang
dihasilkanolehpengisisuarauntukmenjadisuaralatardarisebuahvideo.

Dalam penerjemahanmodern,Ranzato&Zanotti(2018)menjelaskanbahwa
penerjemahanaudiovisualatauAudiovisualTranslation(AVT)memegangperananpenting
dalam merepresentasikaninteraksidankombinasiantarakata,gambar,suara,danjeda
heningdalam layar/media.Halinididasarkanpadaperanpentingpenerjemahan
audiovisual,yaitusebagaimediatorantaraprodukaudiovisualyangaslidengan
audiens/targetpenuturbahasasasaran.

PenerjemahanTeksHumordalam SubtitleFilm

Penerjemahanmerupakankegiatanmengalihbahasakanpesandan/ataumaknadarisatu
bahasakebahasayanglainsesuaidenganmaksudaslidaripenulisBSu(Newark,1988).
Sejalandenganteoridiatas,NidadanTaber(1982)mengatakanbahwaproses
penerjemahanmerupakankegiatanmereproduksipesandan/ataumaknadariBSukeBSa
denganmemperhatkanpadananyangpalingdekat,baikdarisegimaknamaupundarisegi
gaya.Olehkarenaitu,tujuandarimenerjemahkansebuahteksadalahdenganmencari
padananyangpalingdekatatauyangpalingsamadalam BSa,sehinggapesanaslidalam
BSuyangdimaksudolehpenulisdapattersampaikandenganbaik.Selainitu,hasil
terjemahansetidaknyadapatmemberikanefekyangsepadanantarapenuturBSadengan
efekyangdialamiolehpenuturBSu.

Secaraumum,kesepadanankonsepkesepadananmenurutNida&Taber(1982)terdiridari
duajenis,yaitukesepadananformal(FormalEquivalence)dankesepadanandinamis
(DynamicEquivalence).Lebihlanjut,merekamenjelaskankesepadananformaladalah
prosesmenerjemahkandenganmencarikesepadanankatadanfrasaterdekatdariBSuke
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BSa,sehinggafokusutamadalam kesepadananformaladalahmenyampaikanpesanyang
disesuaikandenganbentukteksdankonten/isidariteksBSu.Sedangkankesepadanan
dinamislebihfokuspadaefek/reaksiyangdihasilkansecarasepadanolehpenuturBSu
danBSa.Artinya,kesepadanandinamismerupakanprosesmenerjemahkanmaknaasli
BSudenganmengubahformulasitekskedalam BSadengansedemikianrupauntuk
mencapaikesepadananefek,baikyangdialamiolehpenuturBSumaupunpenuturBSa.

Penerjemahanmediaaudiovisualdalam bentuksubtitlefilm merupakansalahsatukajian
penerjemahanyangbanyakdilakukanolehpeneliti-penelitibidangpenerjemahan.Kajian
penerjemahansubtitlefilm bukanhanyaaktifitasmenerjemahkanteksbawahkedalam
BSa,tetapimerupakanaktifitaskompleksdalam menerjemahkanisu-isuyangdimuat
dalam kontenfilm,sepertidialek,slang,referensihumordanbudaya,penandawacana,
danekspresikesopanan(Gambier&Pinto,2018).Berdasarkanteoridiatas,McGhee(2014)
menyatakanbahwasalahsatukontenyangmenarikuntukdiulasadalahkontenhumor,
karenakontribusihumorterbuktidapatmenarikperhatiandanminatsertameningkatkan
perasaanbahagiaaudiensketikamenerimainformasidalam sebuahtayanganaudiovisual,
sepertiprogram televisidanfilm.

Secarapraktis,Díaz-Cintas&Remael(2014)menegaskanbahwapenerjemahanhumor
dalam subtitlefilm tidakhanyaberlakupadabagianucapanverbalpemainyangberbentuk
tekstertulis,melainkanmencakupbagian-bagianyangjugamunculdalam adeganfilm,
sepertitulisan,poster,grafiti,hinggainformasiyangterdapatdalam soundtrack/lagutema.
Olehkarenaitu,kegiatanmenerjemahkantekshumordalam film merupakanaktifitas
kompleksuntukmenyepadankankelucuantekshumordalam BSukedalam BSa,baikdari
aspeklinguistikmaupunaspekbudaya(Chiaro,2010).

Disampingtantanganmenerjemahkanhumordalam mediaaudivisual,tantanganlainyang
dihadapiolehpenerjemahadalahkepekaandalam mengenalidanmemahamihumor.
Humordalam mediaaudiovisualmerupakanbentukkomunikasikompleksyangmemiliki
keragamanfituryangdigunakanberdasarkankontekspenggunaantertentu.Keberagaman
humor,baikdarisegikontekspenggunaanmaupunkegunaannya,memberikanpengaruh
yangberbeda-bedakepadaaudiens,sehinggaresponsyangdiberikanterhadaphumor
tentujugaakanberagam.Halinidapatdisebabkanolehlatarbelakanginternal(kognitif
danpsikologis)sertaeksternal(budayadanbahasa)yangberbedaantarasatuindividu
denganindividuyanglain.Olehkarenaitu,kualitashasilterjemahansangatmenentukan
keberhasilanseorangpenerjemahdalam menyampaikanpesandaninformasiyang
terdapatdalam subtitlefilm tanpamenghilangkanefeklucuyangterdapatdalam teks
humor(Chiaro,2014,Rossato&Chiaro,2010,danGibson,2019).

KontenHumordalam SubtitleFilm Eristwiederda
Secaraumum,humordalam film terdiridariduabentuk,yaituhumorvisualdanverbal.
Namundalam praktiknya,Bucaria(2017)menjelaskanbahwabentukhumordalam film
merupakanperpaduanantarahumorverbalyangberbentukujarandialogdan/atau
monolog-naratiftokohdenganvisualisasigrafistokohdalam menggambarkanaksi
komedi.Artinya,tampilankomedidalam film adalahinteraksiantaravisualisasigambar
danbahasa.

Film Eristwiederdaadalahfilm bergenrekomediyangdiproduksiolehnegaraJerman
yangdirilispadatahun2015dandisutradaraiolehDavidWnendt.Berdasarkandatadalam
situsdaringperfilmanIMDbdanRottenTomatoes,film inimerupakansalahsatufilm
produksinegaraJermanyangdinominasikansebagaiBestForeignLanguageFilm dalam
ajangpenghargaanfilm terbaik,yaituAcademyAwardske-89.Secararingkas,film ini



125

Copyright©2022|JournalDaFIna

menceritakantokohHitleryangdiperankanolehOliverMasucci.Dalam film ini,Hitler
kembalihidupditahun2014danmemilikikeinginanuntukmewujudkankembaliideologi
NAZIyangberbedadenganideologimodernnegaraJerman.Situasikontrasyangdialami
olehHitlerditampilkandalam film melaluiaksilucudankutipan-kutipancerdasHitler
dalam menyuarakankebangkitanNAZI.

Jenishumorverbalyangterdapatdalam film inicenderungmenggunakanpermainankata,
leluconrasis,satir,ironi,hinggasarkasmedalam menggambarkanisu-isukontemporer
yangterjadidinegaraJerman.Weinstein(2019)menjelaskanbahwafilm-film modern
produksinegaraJermanbergenrekomediyangmembahaspropagandadan
antisemitismerasialmasihterpengaruholehfilm-film komediklasikyangdiproduksi
sekitartahun1939hingga1942dibawahpengawasanNAZI.Produksifilm-film komedi
klasikinimembawapengaruhbesarbagiperkembanganindustriperfilmanmoderndi
Jerman.HalinidisebabkanolehperannegaraJermandibawahpimpinanNAZIdalam
mencetaksejarahbesarbagiduniainternasional,sehinggafilm komedimodernJerman
dengankonsepNAZIsaatinitidakhanyamenampilkansinematografisejarahdarisebuah
film,melainkanjuganilaisebuahsenihistoris(Kapczynski&Richardson,2012).Berikut
merupakancontohkutipandalam film Eristwiederdayangmengandungunsur-unsur
humor.

Witzigmann

“Akusedangdieterotis.Makanbuahuntuksarapan,makansiangdanmakan
malam,hubunganbadanuntukpencucimulut.”

Comedy-Autoren“Krass,Alter”Show

“SalafidanYahudiadalahsama:disunat,berhidungbengkokdansangatmudah
terbakar.”

Hitler

“MembangunReichKeempat?Merekabahkantidakbisamembangunsebuah
rakIKEA.”

Ketigacontohdiatasmerupakancontohkontenhumordalam wacanalisanberbentuk
subtitlefilm dalam film Eristwiederda.Berdasarkantigacontohdiatas,topikrasismasih
menjadistandarhumorbagiindustrifilm modernJerman.Meskipundemikian,film
merupakansebuahseni,salahsatuelemenpenguatnilaisenitersebutadalahhumoryang
memungkinkanaudiensuntukmerefleksikannilai-nilaikulturalyangterdapatdalam
sebuahlelucon,meskipuntidaksemuaasumsiindividuterhadapsebuahleluconsama
antarasatudenganyanglain(Ferraro&Andreatta,2018).

Metode
Penelitianinimerupakanpenelitiankualitatifdenganpendekatandeskriptif.Artinya,
temuandalam penelitiandijabarkandandideskripsikansecaraapaadanyatanpa
menambahsesuatuyangtidakterjadipadaobjekyangditeliti(Moleong,2009).Sumber
datadalam penelitianiniadalahtekssubtitlefilm Eristwiederdadalam bahasaJerman
sebagaibahasasumber(BSu)danbahasaIndonesiasebagaibahasasasaran(BSa),
sedangkandatadalam penelitianiniadalahteksyangterdiridarikata,frase,klausa,dan
kalimatyangmengandungunsurhumordidalamnya.Data-datatersebutakan
dikelompokkankedalam kategoriteknikpenerjemahanberdasarkanteoriMolinadanAlbir
(2002).Data-datayangtelahdikelompokkaninikemudiandideskripsikanuntuk
mengetahuiapakahhasilterjemahantekshumordapatmenyampaikanpesanpadaBSu
dengantepattanpamenghilangkankesanlucuketikaditerjemahkankedalam BSa.
Penulisbertindaksebagaihumaninstrumentdalam penelitianini.Artinya,penulis
merupakanpihakyangmenetapkanfokuspenelitian,menentukansuberdatadandata,
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melakukanpengumpulandata,menganalisisdata,hinggamembuatkesimpulanatas
temuan-temuanpenelitian(Sugiyono,2009).Selainitu,dalam pelaksanaanpenelitian
penelitimenggunakaninstrumentpendukungberupatableanalisisdatauntuk
menganalisisdatapenelitianyangtelahdikelompokkansesuaidengantujuanpenelitian.

Berdasarkantujuanpenelitianini,data-datayangterkumpuldianalisismenggunakan
modelMilesdanHuberman(1994)dengantigalangkahutama,yaitu(1)reduksidata(data
reduction),(2)penyajiandata(datadisplay),dan(3)penarikansimpulan/verifikasi
(conclusiondrawing/verification).Padalangkahpertama,data-datayangrelevandipilah
sesuaidenganfokuspenelitian.Data-datayangtidaksesuaiakandibuang,sehingga
kumpulandatayangtelahmelewatitahapreduksiakanmempermudahpengolahandata
ketahapselanjutnya.Padatahappenyajiandata,data-datadisajikansecaradeskriptif
untukmelihatgambarantopikpembahasanmasalahbaiksecarakeseluruhanmaupun
padabagian-bagiantertentu.Selainitu,data-datakemudiandikelompokkansesuaidengan
pokokpermasalahandengancarapengkodeanpadasetiapsubpokokmasalah.Pada
tahappenarikankesimpulandilakukanjugaverifikasidata.Tahapterakhirinidilakukan
untukmencarihubungan,persamaan,atauperbedaanantardatayangtelahdibandingkan
denganmaknapadakonsepdasarpenelitian.

HasildanPembahasan
TeknikPenerjemahanKontenHumordalam Film ErIstWiederDamenurutTeoriMolina

DanAlbir
Secarapraktis,subtitlefilm bertujuantidakhanyamenyampaikaninformasidarisatu
bahasakebahasayanglain,melainkanjugasebuahsaranamediayang
merepresentasikankata,frasa,kalimat,hinggamaknayangsebisamungkinpersisseperti
produkotentiknya(Bannon,2010).Olehkarenaitu,Hermansson(2014)menegaskan
bahwahalpentingyangharusdiperhatikanolehpenerjemahdalam menerjemahkan
subtitleadalahmenghindariterjemahanyangsalah,sepertikesalahandalam
mengintepretasimaknasebuahkontekswacanalisanyangterdapatdalam film yang
dapatmenyebabkanpenyampaianinformasiyangsalah.

Film Eristwiederdamerupakanfilm komediberbahasaasingyangtentusajamemuat
kontendaninformasilucu.Padakasusini,subtitlefilm sebagaiprodukterjemahanharus
merepresentasikaninformasi-informasidalam film tanpamenimbulkandistorsimakna
(Hermansson,2014).HalinisejalandenganteoriNewmark(1998)yangmenyatakan
bahwaprodukterjemahanyangberkualitasadalahhasilterjemahanyangdapatdipahami
danditerimaolehpenuturBSasecarakomunikatifdanefektif.Olehkarenaitu,penilaian
terhadaphasilterjemahansangatdiperlukanuntukmendapatkanprodukterjemahanyang
baikdanmemadai.MolinadanAlbir(2002)berpendapatbahwapenilaianterhadaphasil
terjemahandapatdilakukanberdasarkananalisisterhadapteknik-teknikyangdigunakan
olehpenerjemahketikamelakukanprosespenerjemahan.Lebihlanjut,mereka
menjelaskanbahwateknikpenerjemahandanhasilterjemahanmerupakanhalyangsaling
berkaitan,karenatahapinimerupakantahaptindaklanjutuntukmenentukandan
mengatasikendala-kendalapadahasilterjemahanyangberpengaruhterhadapkualitas
hasilterjemahan.Artinya,gambaranmengenaikualitashasilterjemahandapatdiketahui
berdasarkanteknikpenerjemahanyangdigunakan.Berdasarkanpendapatini,Molinadan
Albirmengklasifikasi18teknikpenerjemahan,yaituadaptasi(adaptation),amplifikasi
(amplification),peminjaman(borrowing),kalke(calque),kompensasi(compensation),
deskripsi(description),kreasidiskursif(discursivecreation),padananlazim (established
equivalent),generalisasi(generalization),amplifikasilinguistik(linguisticamplification),
kompresilinguistik(linguisticcompression),penerjemahanharfiah(literaltranslation),
modulasi(modulation),partikulasi(particularization),reduksi(reduction),substitusi
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(substitution),transposisi(transposition),danvariasi(variation).

Adaptasi(adaptation)
Teknikadaptasimerupakanteknikyangdilakukandalam prosesmenerjemahkandengan
caramenggantidanmenyesuaikanunsur-unsurbudayapadaBSukedalam BSa.Tujuan
penerapanteknikpenerjemahaniniadalahuntukmemberikangambarandanpemahaman
mengenaipesandanmaksuddalam BSusesuaidenganbudayayangadapadapenutur
BSa(Wuryantoro,2018).Penggunaanteknikadaptasitampakdalam contohberikutini.

BSu :SalafistenundJudenhabenvielesgemein:beschnitten,Hakkennaseundleicht
entflammbar.

BSa :SalafidanYahudiadalahsama:disunat,berhidungbengkokdansangatmudah
terbakar.

KalimatBSudiatasmerupakankutipanyangditujukanuntukmenggambarkankaum
salafiyahsecaracontroversialsebagaibahancemohanolehpihakanti-salafiyah.Secara
kontekstual,maknayangingindisampaikandalam BSuadalahbahwakaum Salafidan
Yahudimerupakankaum yangmemilikilatarbelakangbudaya,kondisifisik,danperilaku
negatifyangsama,yaitumudahtersulutemosi.Halinididasarkanpadaargumentpublic
masyarakatJermanmengenaiisuterorismeyangidentikdengankaum salafiyah.Kalimat
diatasmerupakansalahsatukutipankomedidalam film Eristwiederdayang
mengandungsinismerasisterhadaptradisiculturalkeagamaanyangdilakukanolehumat
penganutsalafiyah,yaitusalafidanumatYahudi.Katabeschnittendapatditerjemahkanke
dalam bahasaIndonesiadengankatamemotongataumemangkas,namunmaksudkata
memotongpadakontekspernyataandiatasadalahkegiatanmemotongsebagiankulit
padaujungalatkelaminlaki-lakiataukegiataninidalam budayaIndonesiadikenaldengan
istilahsunatataukhitan.Sementaraitu,hasilterjemahannya/BSafokuspadamencari
kesepadanankatadenganmempertahankanformulasidankontenkalimatyangmembuat
hasilterjemahantidakmemberikanefeklucupadaBSakarenaperbedaanbudayadan
pemahamanhumorrasis(darkhumor)yangtidaksamaantarapenuturBSudenganBSa.
Hasilterjemahanyangmenggunakanteknikadaptasisepertipadacontohdiatasdapat
dipahamikarenaistilahtersebutdiadaptasikedalam istilahyangumum dandiketahuioleh
penuturBSa.

Amplifikasi(amplification)
Teknikpenerjemahanamplifikasiadalahteknikpenerjemahanyangdilakukandengan
menambahkandetailinformasikedalam BSayangtidakterdapatdalam BSu.
PenambahaninformasiinidilakukanuntukmembantupemahamanpenuturBSadalam
memahamiartikatayangdimaksud(Wuryantoro,2018).Contohpenggunaanteknik
amplifikasitidakditemukanpadahasilterjemahantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda.

Peminjaman(borrowing)
Teknikpeminjamanmerupakanteknikpenerjemahanyangmempertahankankataatau
ungkapanaslipadaBSu.Tolokukuruntukmemastikansebuahkatayangdigunakan
dalam BSamerupakankatapinjamandaribahasaasingadalahdengancaramelihat
padanannyadidalam kamusresmiBSa(Wuryantoro,2018).Perhatikancontohberikutini.

BSu :DasVierteReichaufbauen?DieschaffennochnichtmaleinIkearegal.
BSa :MembangunReichKeempat?Merekabahkantidakbisamembangunsebuahrak
IKEA.

Contohdiatasmerupakankutipandalam film Eristwiederdayangberbentukkomedisatir.
Maksudhumordalam Bsupadakutipandiatasadalahsebuahsindirankontradiktifyang
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membandingkanduakegiatanyangsangatkontrasuntukdilakukan,yaitumembangun
sebuahperadabanpolitikdenganmembangunrakIKEAyangsebagianbesarorangbisa
melakukannya.Katabergarisbawahyangtidakditerjemahkandalam bahasaIndonesia
merupakanistilahyangtidakmemilikipadananyangtepatdalam BSa.Padakasus
terjemahantersebut,kataReichdalam bahasaIndonesiamemilikiartikerajaandan/atau
kekaisaran.Secarakonseptual,kataReichmengacupadasebuahgagasanataukonsep
untukkebangkitanNAZIJerman.KataReichmerupakanistilahyangsangatidentikdengan
NAZIkarenapenggunaannyayanghanyaadapadamasaNAZI.Teknikinidigunakanuntuk
mengatasimasalahpenerjemahanpadaaspekpadananleksikaltentangkonsepsebuah
katayangtidakdikenalsertamasalahketerbatasandurasikemunculantekssubtitledalam
film,sehinggapenerapanteknikinimerupakansolusiterbaikuntukmenyiasati
permasalahanini.Meskipunmaknakalimatakuratdandapatdipahamisecarakontekstual,
namunefeklucupadahasilterjemahandalam BSaberkurang,terlebihbagipenontonyang
awam denganistilah-istilahasingbahasaJerman.

Kalke(calque)
Teknikkalkeadalahteknikpenerjemahanyangdilakukandenganmenerjemahkanfrasa
ataukataBSusecaraharfiahatauliteralkedalam BSa.Penggunaankatayang
diterjemahkanharusberdasarkanpertimbanganbahwakatayangdimaksudmemiliki
kesamaanpersepsidankontekspenggunaannyaolehpenuturBSudanBSa(Wuryantoro,
2018).Contohpenggunaanteknikkalketidakditemukanpadahasilterjemahanteks
humorsubtitlefilm Eristwiederda.

Kompensasi(compensation)
Teknikkompensasiadalahteknikpenerjemahanyangdilakukandenganmenggantistilistik
(gaya)padadiksiBSukestilistikyangumum digunakandalam BSa.Halinidilakukan
karenastilistikdiksiBSutidakmemilikipadananstilistikyangsamadenganBSa
(Wuryantoro,2018danRachmawati,2020).Contohpenggunaanteknikkompensasitidak
ditemukanpadahasilterjemahantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda.

Deskripsi(description)
Teknikdeskripsiadalahmenerjemahkanistilahdalam BSudenganmenjelaskansecara
rincidandeskriptiftentangartikatayangdimaksuddalam BSa.Halinidimaksudkanagar
penuturBSadapatmemahamiartikatadalam BSudenganmengimajinasikan
objek/subjekyangdimaksudmelaluipenggambarankata-kata(Wuryantoro,2018dan
Rachmawati,2020).Contohpenggunaanteknikdeskripsitidakditemukanpadahasil
terjemahantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda.

Kreasidiskursif(discursivecreation)
Teknikkreasidiskursifmerupakanteknikpenerjemahanyangumum digunakanuntuk
menerjemahkanjudulfilm,buku,dannovel.Teknikinijugadikenaldenganteknikyang
menggunakankesepadanansementarayangtidakterdugakarenateknikinimenggunakan
istilahdalam BSayangsangatberbedadarikonteksaslipadaBSu(Wuryantoro,2018dan
Rachmawati,2020).Contohpenggunaanteknikkreasidiskursiftidakditemukanpadahasil
terjemahantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda.

Padananlazim (establishedequivalent)
Padananlazim adalahteknikmenerjemahkanistilah-istilahtertentupadaBSukedalam
BSadenganpadanankatayanglazim diketahuiolehtargetpenuturBSa.Penggunaankata
yangditerjemahkanharusberdasarkanpertimbanganbahwakatayangdimaksud
berdasarkankatayangterdapatdalam kamusBSadanmerupakanistilahyanglazim
digunakandalam kehidupansehari-hariolehpenuturBSa(Wuryantoro,2018dan
Rachmawati,2020).Penggunaanteknikpadananlazim tampakdalam contohberikutini.
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BSu :WassagteinjüdischerKinderschänder?Na,willstdueinBonbon...kaufen?
BSa :ApayangdikatakanseorangpedofilYahudi?Inginmembelipermen?

Secarakontekstual,maksudkalimatBSudiatasadalahjikaseorangpedofilingin
mengajakpergiseoranganak(korban),makatrikyangdilakukanadalahdenganmenawari
hal/bendaumum yangdisukaimayoritasanak-anak.Olehkarenaitu,kutipanyangsering
danpastidiucapkanolehpedofiluntukmelakukankejahatanadalah“Na,willstduein
Bonbon...kaufen?”ataudalam bahasaIndonesiaditerjemahkanmenjadi“Inginmembeli
permen?”.Padakalimatdiatas,kataKinderschänderdalam bahasaIndonesiamemilikiarti
orangyangmelakukanpelecehanterhadapanak.Dalam BSa,istilahpedofilmerupakan
istilahyangumum digunakanuntukmenjelaskanpelakupelecehanterhadapanak-anakdi
bawahusia16tahun.Kutipandiatasmerupakanbentukhumordenganunsursinisme
rasisyangdiungkapkansebagaibentukhinaandan/atauejekanterhadapumatYahudi.
Hasilterjemahanhumorrasisyangmenggunakanteknikpenerjemahaninidapatdipahami
denganbaikkarenamenggunakanistilahyanglazim diketahuiolehpenuturBSa.Namun,
efeklucuyangditimbulkandarihasilterjemahantersebutmenjadikuranglucudalam BSa.
HalinidisebabkanlatarbelakangkognitifdanpsikologismayoritaspenuturBSayang
awam danmasihmenganggaptabumengenaikejahatankekerasanseksual,sehingga
sulituntukmemahamiunsurhumordalam formulasiterjemahandiatas.

Generalisasi(generalization)
Teknikgeneralisasiadalahteknikpenerjemahanmenggunakanistilahyanglebihumum
dannetralpadaBSa.Umumnya,teknikinidigunakanolehpenerjemahkarenaistilah
spesifikpadaBSutidakmemilikipadanankatayangtepatpadaBSa(Wuryantoro,2018).
Penggunaanteknikgeneralisasitampakdalam contohberikutini.

BSu :MachichgeradeerotischeDiät.MorgensApfelmus,mittagsPflaumenmus,
abends

Orgas-mus.
BSa :Akusedangdieterotis.Makanbuahuntuksarapan,makansiangdanmakan
malam,

hubunganbadanuntukpencucimulut.

Contohdiatasmerupakansalahsatujenishumorlinguistikdalam film Eristwiederda
yangmenggunakanpermainankata-katadanmemilikiakhiranrimayangsama.Secara
kontekstual,maksudhumordiatasterlihatpadasusunankalimatyangmenjelaskan
mengenaikonsep‘dieterotis’.Secaraumum,dieterotisyangdimaksuddalam BSutidak
berbedadengankonsepdietpadaumumnya,yaitumengonsumsimenusehatsebagai
menuutamauntuksarapandanmakansiang.Namun,adamenutambahanberbedayang
hanyaadapadaprogram ‘dieterotis’,yaituorgasmusatauhubunganbadansebagaimenu
makanmalam.Bagisebagianorang,konsepdieterotistidakhanyalucutapijugaaneh
karenabagaimanabisasebuahkegiatanhubunganbadanmenjadimenudiet.Padahasil
terjemahan,kataApfelmusdanPflaumenmusditerjemahkansecaraumum sebagai‘buah’.
Padahalsecaraleksikalkeduakatatersebutmemilikiartiyanglebihspesifikdaripadakata
‘buah’,ApfelmusmemilikiartisausapeldanPflaumenmusberartiselaiplum.Padahasil
terjemahanjugaterdapatpenambahaninformasiyangtidakadapadaBSudanterlihat
pada:

MorgensApfelmus,mittagsPflaumenmus,......
Makanbuahuntuksarapan,makansiangdanmakanmalam,......

Padakutipandiatas,terdapatinformasitambahanbahwa‘buah’merupakanmenu
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makananyangtidakhanyauntuksarapandanmakansiangtetapijugauntukmakan
malam.Hasilterjemahaninitidaktepatkarenamenumakananuntukmakanmalam
bukanlahbuahmelainkan‘orgasme’yangterlihatpadakalimatberikutini.

......abendsOrgas-mus.
......hubunganbadanuntukpencucimulut.

Padakutipandiatas,kesalahanlainyangterlihatadalahterjemahankata‘abends’
menggunakankata‘pencucimulut’.KataOrgasmusditerjemahkanmenggunakanpadanan
katayangumum,yaitu‘hubunganbadan’.Secaraumum,hasilterjemahandiatas
menimbulkandistorsimaknameskipuntetapdapatmempertahankanunsurhumoryang
dapatditerimaolehpenuturBSa.

Amplifikasilinguistik(linguisticamplification)
Amplifikasilinguistikmerupakanteknikpenerjemahandengancaramenambahkanunsur-
unsurlinguistikkedalam BSa.Penambahanunsur-unsurlinguistikdalam BSabertujuan
memperjelasmaksudwacanadanbiasanyadigunakandalam penerjemahanintepretasi
lisandandubbing(sulihsuara)(Wuryantoro,2018:86-87danRachmawati,2020).
Perhatikancontohberikutini.

BSu :Diesindjafastalletürkischhier.
BSa :HampirsemuadisiniberbauTurki.

Maksudhumordalam kutipanBSudiatasmerupakanpenggambarannegaraJermanyang
hinggaeramoderninididominasiolehwargaTurki.Dengankatalain,sebagianbesar
pendudukyangmenetapdiJermanadalahwargaTurkidanbukanpendudukasliJerman,
yangsecaraistilahdisebutolehHitlersebagaiRasArya.Olehkarenaitu,halpertamayang
dilihatHitlerketikaiahidupkembalikeeramodernJermanadalahsemuanyapenuh
denganhal-halyangidentikdenganTurki.Padakutipandiatas,penerjemahmenggunakan
teknikamplifikasilinguistikdenganmenambahkankata‘berbau’untukmenjelaskan
bentuksifatdarikatatürkisch.Terjemahanpadakutipanpernyataandiatas
menggambarkansituasidalam film Eristwiederdayangmemperkuatkesanironi
mengenaiisuimmigranTurkidimasaJermanmodern.Penerapanteknikamplifikasi
linguistikdenganmenambahkanunsurlinguistiksepertipadacontohdiatastidakhanya
menyempurnakanmaknakata,namunjugamempertahankankesanlucudalam BSa,yaitu
memberikanpenekananuntukmenjelaskanmaknakata‘türkisch’.

Kompresilinguistik(linguisticcompression)
Kompresilinguistikmerupakanteknikpenerjemahanyangberlawanandenganamplifikasi
linguistik.Teknikkompresilinguistikmerupakancaramenerjemahkanungkapandengan
menyintesisataumenggabungkanunsur-unsurlinguistikpadaBSukedalam BSamenjadi
lebihpendek/ringkas.Teknikinimerupakanteknikyangumum digunakandalam
penerjemahanteksfilm atausubtitlefilm (Rachmawati,2020).Penggunaanteknik
kompresilinguistiktampakdalam contohberikutini.

BSu :EinSalafistkommtnachhauseundhörtseinKindschreien:"WasfüreinTerror!"
BSa :SeorangSalafipulangkerumah,anaknyaberteriak:"Benar-benarteror!"

Kutipandalam BSudiatasmerupakanbentukhumorsatiryangditujukankepadakaum
SalafiyangbermaknabahwaeksistensiseorangSalafiidentikdengan‘cappembuat
onar/kerusuhan/teror’.Olehkarenaitu,padakutipandiatasdijelaskandimanapun
seorangSalafiberada,disanapastiterdapatteror,yangbisamembuatanaknyasendiri
punketakutan.Bagisebagianorang,seoranganakyangberteriakketakutanketikamelihat
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orangtuamerekaadalahsebuahleluconyangtidakmasukakalkarenaumumnyahalitu
jarangterjadi.Halinididasarkanpadaopinipublikmodernyangmengatakanbahwa
muslim identikdenganteoris,sehinggaisu-isumengenaiterorismeselaludikaitkan
denganagamaIslam.Hasilterjemahanpadakalimatbergarisbawahmenjadilebihringkas
daripadakalimatBSu.Secaraharfiah,terjemahankalimatyangbergarisbawahtidakhanya
mengandunginformasilainselain‘anaknyaberteriak’,tetapijuga‘danmendengaranaknya
berteriak’.Secarakontekstual,penghilangankata‘mendengar’tidakmemengaruhimaksud
kalimatdantidakmenimbulkandistorsimakna.Penghilangansatuunsurlinguistikini
diterapkanuntukmenciptakankalimatyanglebihefektif.Namunsecarapraktis,hasil
terjemahankalimatdiatastidakdapatmempertahankankesanlucusepertidalam BSu.
HaliniberdasarkanpertimbanganbahwapenuturBSa,terutamapenontonyangawam
denganhumorsatiryangberkaitandenganrasismemuslim,tidakdapatmemahami
maksudhumorpadaterjemahankalimatdiatas.Kalimatdiatasmerupakanisurasisyang
masihseringterjadidinegaraJermanyangmenjelaskansituasidiskriminasiterhadap
kaum muslim melaluiberbagaijenisejekansatir.FormulasikalimatBSayanghanyafokus
padakontendanbentukkalimatsepertipadaBSuinimenyebabkanhumordalam hasil
terjemahankurangdapatdipahamiolehpenuturBSa.

Penerjemahanharfiah(literaltranslation)
Penerjemahanharfiahmerupakanteknikpenerjemahanyangumum diterapkanoleh
penerjemahdalam menerjemahkanteks.Penerjemahaninidisebutjugasebagai
penerjemahanapaadanyakarenaprosespenerjemahandilakukantanpamengubah
strukturkalimatdanmenambahdan/ataumengurangiinformasiyangterdapatdalam BSu
(Rachmawati,2020).Perhatikancontohberikutini.

BSu
Fabian :WieistHitlerdamalsaufdiesenBartgekommen?
Hitler :DerKrieg.Ichmussteihnstutzen,damiterindieGasmaskepasst.
BSa
Fabian :BagaimanaHitlermendapatkankumisitu?
Hitler :Perang.Akumemotongnyaagarbisamasukkedalam maskergas.

Secarasituasional,kalimatBSudiatasmenjadilucukarenadidukungdenganadegan
komedivisualdalam film,yaitusituasidalam film yangmenggambarkansituasi
kontradiktifantaratokohHitlerdenganFabianyangtengahterlibatdialogserius
membahaskemiripanantara“Hitler”dengan“TheFuhrerHitlersesungguhnya”.Jawaban
apaadanyadariHileryangmenjelaskanbahwaalasansebenarnyakenapabentuk
kumisnyasangatkhasadalahiamemotongnyasedemikianrupaagartidakmengganggu
ketikaiamenggunakanmaskergas.HaliniberdasarkanfaktabahwakondisiJermanpada
zamanPerangDunia2dipenuhidenganeksperimengasberacun,sehinggaorang-orang
padazamantersebutharusmenggunakanmaskergasuntukmelindungidiridaribahaya
gasberacun,bahkanSangFuhrersekalipun.Kutipandialogpadafilm Eristwiederdadi
atasmerupakancontohhasilterjemahandenganmenggunakanteknikterjemahanharfiah.
PadahasilterjemahantidakterlihatformulasikalimatyangkontrasantaraBSudengan
BSa.Secarakontekstual,maksudhumorpadahasilterjemahandapatdipahamidengan
jelaskarenadidukungdenganformulasistrukturkalimatyangsederhana.

Modulasi(modulation)
Modulasimerupakanteknikpenerjemahanyangdigunakandenganmengubahsudut
pandangdanfokusdariBSukeBSabaiksecaraleksikal(maknakata)ataustruktural.
Artinya,penyampaiansuatufenomenadalam BSudiungkapkandengancarayangberbeda
dalam BSa(Wuryantoro,2018).Penggunaanteknikmodulasitampakdalam contohberikut
ini.
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BSu :WirhabendieJudengebeten,ihreFahrtnachAuschwitzbewerten:Allegaben
einenStern

ab.
BSa :YahudimenilaiperjalananmerekakeAuschwitz:Merekamasing-masingdiberi
satu

bintang.

Secarakontekstual,kalimatBSudiatasmengandungmaknakontradiktifmengenaikisah
historisyangkelam umatYahudidiAuschwitzdenganfaktamodernmengenaiwilayah
Auschwitzyangkinimerupakansitusbudayayangdapatdikunjungisebagaiobjekwisata
sejarahdanbudaya.AuschwitzmerupakankampkonsentrasipadamasaHolocaustrezim
Nazi.Namunsaatini,bekaskampkonsentarsiAuschwitzdapatdikunjungiolehsiapapun
bahkanumatYahudisekalipun.PesanyangingindisampaikanpadakalimatBSudiatas
adalahumatYahuditentuakanmemberinilaiminimaluntuknilaikepuasanperjalanan
merekakeAuschwitzkarenatempatinimerupakanlokasiterjadinyatragedihitam
kemanusiaan.Padakalimatdiatas,humorrasismeyangdimaksudkanpadateksaslitidak
tersampaikankepenuturBSakarenafactorkalimatBSayangmengalamidistorsimakna
sertaformulasikalimatyangtidakdapatdipahamisecarakomunikatif.Padacontohdi
atas,hasilterjemahankalimatyangbergarisbawahmengalamiperubahanstrukturkalimat,
yaitudarikalimataktifmenjadikalimatpasif.Perubahaninimenimbulkandistorsimakna
karenakalimataktifpadaBSudiformulasikanmenjadikalimatpasifdalam BSa.Halini
terlihatpadahasilterjemahanbergarisbawahyangseharusnyasubjekkalimatmenjadi
objekpenderita,justrutetapberdirisebagaisubjekkalimat.Halinitidakhanyamengubah
sudutpandangkalimat,tetapijugamengubahmaksudkalimat.Pesanyangdimaksud
padaBSamengalamidistorsimaknakarenakata‘mereka’yangmengacupadakaum
Yahudiadalahpihakyangmemberinilai(berdirisebagaisubjekkalimat)danbukandiberi
nilai(sebagaiobjekkalimat).Selainitu,hasilterjemahantidakdapatmempertahankan
kesanlucusepertidalam BSu.Olehkarenaitu,kesalahaninimemengaruhimaksud
kalimatyangtidaktepatsehinggadiperlukanperbaikanpadabagianini.

Partikulasi(particularization)
Teknikpartikulasimerupakanteknikpenerjemahanyangberlawanandenganteknik
generalisasi.Secarapraktis,istilahyangdigunakandalam BSaadalahistilahyanglebih
spesifikataukonkritdibandingkandenganistilahdalam BSu.Halinibertujuanuntuk
memberikangambaranyangjelasterhadapobjekyangdimaksuddalam sebuahwacana
(Wuryantoro,2018danRachmawati,2020).Perhatikancontohberikutini.

BSu :DieVorsehunggabunsdieseschöneMöglichkeit,Propagandazuverbreiten,und
Sie

nutzenesmitdem KocheneineslächerlichenEintopfs!
BSa :Takdirmemberikitateknologiyangbesariniuntukdigunakansebagai
propaganda,dan

kalian...kalianmenggunakannyauntukmempersiapkansupkonyol!Sangatkonyol!

PesankomediyangingindisampaikanpadakalimatBSudiatasadalahHitleryang
berpendapatbahwasebuahkesempatan/kemungkinan,yangdalam konteksiniadalah
acaraTV,seharusnyadapatmenjadisaranamenyebarluaskanpropagandadan
antisemitismerasialdanbukansebagaiajanguntukmemvisualisasikanketerampilan
memasakyangmenurutHitlertidakberguna.Faktanya,pendapatkolotHitlerinitidak
berlakudieraJermanmodern,sehinggabagaikan‘senjatamakantuan’pendapatHitler
terdengarkonyolkarenatidaklagirelevanuntuksituasinegaraJermanmodernini.Kata
bergarisbawahpadakutipanfilm Eristwiederdadiatasmerupakanbentukusaha
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menjelaskanistilahumum padaBSumenjadiistilahyanglebihspesifikdalam BSa.Secara
leksikal,artikataMöglichkeitdalam BSaadalahkesempatan,kemungkinan,danpilihan.
Denganmengacupadakontekskalimatdansituasidalam film yangmenggambarkan
penyalahgunaanperanmediaelektronikmodern(acaraTV)dalam menyebarkan
propaganda,digunakanistilah‘teknologi’untukmenerjemahkankataMöglichkeit.
Penggunaanistilahyanglebihspesifikpadaprosespenerjemahanmembantupembaca
dalam memahamimaksudkalimatdanpesanhumorapabilapemilihanistilahdisesuaikan
dengankontekskalimatyangtepat,sehinggahalinijugamemengaruhikualitas
terjemahan,membuathasilterjemahanlebihberterima.

Reduksi(reduction)
Teknikreduksiadalahteknikmenerjemahkandengancaramemadatkankataatau
menghilangkaninformasidalam BSusecaraparsialkarenapenghilanganinformasi
tesebuttidakmenimbulkandistorsimaknapadaBSa.Penggunaanteknikinidimaksudkan
agarkalimatdalam BSamenjadilebihefektif(Wuryantoro,2018danRachmawati,2020).
Penggunaanteknikreduksitampakdalam contohberikutini.

BSu :GebenSiemalbeiWikipedia"Vollpfosten"ein.
DakommteineDefinitiondesWortes"Vollpfosten".
UndeinkleinesFotovonmir.

BSa :Saatkauketikkata"tolol"diWikipedia,apayangakankaudapatkan?
Kauakanmendapatkandefinisikata"tolol".
Dankemudianfotoku.

Maksudkomedipadakutipandiatasterlihatdaripenekananpadakalimatterakhir.Secara
situasional,maksudkalimatdalam BSuyangdiucapkanolehtokohFabiandiatas
dimaksudkanuntukmendefinisikandirinyasendiribahwaiaadalah‘orangtolol’.Padahal
padalamanWikipediatidakterdapatfoto/gambaryangmerujukpadaidentitasindividu
jikaseseorangmengetikdengankatakunci‘tolol’.Kalimathiperbolatersebutdiungkapkan
hanyasebagailelucon/candaanmenertawakankekurangandirisendiri.Berdasarkan
contohdiatas,terdapatpenguranganinformasipadafrasahasilterjemahanyangbergaris
bawah.FrasapadaBSuditerjemahkanlebihringkasdanpadatmenjadisatukatadalam
BSamenjadi‘fotoku’.FrasaeinkleinesFotovonmirapabiladiterjemahkansecaraharfiah
memilikiarti‘fotokecilku’,namunpenghilangansatukata‘kecil’padaBSatidak
memengaruhikualitasterjemahankarenamasihdapatmempertahankanefeklucutanpa
menimbulkandistorsiataupunambiguitaskalimat.Penerapanteknikreduksiini
dimaksudkanagarkalimatmenjadilebihefektifdanefisien.

Substitusi(substitution)
Substitusiadalahteknikpenerjemahanyangmengubahunsur-unsurlinguistikdalam BSu
dan/atauparalinguistik(isyarat/gesture).Artinya,sebuahkataditerjemahkandalam
bentukisyaratataugeraktubuh(Wuryantoro,2018).Contohpenggunaantekniksubstitusi
tidakditemukanpadahasilterjemahantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda.

Transposisi(transposition)
Tekniktransposisiadalahteknikpenerjemahandenganmengubahstrukturgramatikal
kalimatuntukdisepadankankedalam BSu,misalnyadenganmengubahklausamenjadi
frasadan/ataumengubahkatakerja/verbamenjadikatabenda/nomina.Halinibertujuan
agarformulasikalimatdalam BSamenjadilebihberterima(Wuryantoro,2018).
Penggunaantekniktransposisitampakdalam contohberikutini.

BSu :DieLeitungdersogenanntenBRDobliegteinerklobigenFraumitderAuraeiner
Trauerweide.
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BSa :SekarangnegarainibernamaRepublikFederalJermandandipimpinseorang
wanita

canggungdengankarismayangbiasa-biasasaja.

Secarasituasional,maksudhumorpadakutipanBSudiatasmerupakanbentukkontra
Hitlerterhadapisufeminismemodern,padakonteksinipernyataansinisditujukankepada
pemimpintingginegarayangberjeniskelaminperempuan.Padakalimatdiatasterlihat
HitlersecaralugasmenggambarkankanselirJermansaatini,yaituAngelaMarkeldengan
sebutanbiasasaja.Bagisebagianorang,toleransikesetaraangendermasihmenjadiisu
yangmasihcukupseringdipermasalahkan.Bahkantidakjarangmerekamenjadikanisu
feminismesebagaibahanlelucon.Secarakontekstual,kalimatdiatasditerjemahkan
menggunakantekniktransposisikarenastruktrurkalimatBSuyanghanyaterdiridarisatu
kalimatutuhditerjemahkanmenjadiduakalimatyangdigabungkandengankonjungsi
koordinatif,yaitu‘dan’.FormulasikalimatinimenghasilkankalimatBSayanglebihmudah
dipahamikarenatidakhanyamemperhatikankeakuratankalimat,tetapijuga
mempertahankanunsurhumortanpamenimbulkanmaknayangambigu.

Variasi(variation)
Variasiadalahteknikmenerjemahkandengancaramembuatunsur-unsurlinguistikdan
paralinguistikdalam BSumenjadilebihvariatif,sepertimengubahvolumesuara,intonasi,
kecepatanbebicara,dialek,hinggagayabahasa.Teknikinimerupakanteknik
penerjemahanyangbanyakdigunakandalam penerjemahannaskahdrama(Wuryantoro,
2018).Contohpenggunaanteknikvariasitidakditemukanpadahasilterjemahanteks
humorsubtitlefilm Eristwiederda.

Berdasarkanpenjelasanmengenaiteknik-teknikpenerjemahanteoriMolinadanAlbirdi
atasdapatdisimpulkansementarabahwapenerjemahmenggunakan11teknik
penerjemahanuntukmenerjemahkantekshumorsubtitlefilm Eristwiederda,yaitu
adaptasi,peminjaman,padananlazim,generalisasi,amplifikasilinguistik,kompresi
linguistik,penerjemahanharfiah,modulasi,partikulasi,reduksi,dantransposisi.Pada
kasuspenggunaanteknikgeneralisasidanmodulasiterdapatpermasalahanpadahasil
terjemahan,yaituinformasiyangdisampaikandalam BSamengalamidistorsimakna
karenaupayamempertahankanefeklucuBSu.Padapenggunaanteknikadaptasi,
peminjaman,padananlazim,kompresilinguistik,penerjemahanharfiah,danmodulasi,
maksudhumorpadahasilterjemahanBSutidaktersampaikansecarakomunikatif
sehinggamengurangiefek/kesanlucu.Secaraumum,hasilterjemahanberterimakarena
dapatmenyampaikaninformasidanpesansecaratepat,meskipunbeberapapenggunaan
teknikpenerjemahantertentujustrumengurangiefeklucupadaBSa.

SimpulandanSaran
Sesuaidengandeskripsipembahasan,dapatdisimpulkanbahwahasilterjemahanteks
humorsubtitlefilm Eristwiederdamenggunakan11teknikpenerjemahan,yaituadaptasi,
peminjaman,padananlazim,generalisasi,amplifikasilinguistik,kompresilinguistik,
penerjemahanharfiah,modulasi,partikulasi,reduksi,dantransposisi.Secaraumum,
permasalahanyangterdapatpadahasilterjemahanhumordalam subtitlefilm Eristwieder
daadalah(1)maksudhumorpadaBSutidaktersampaikansecarakomunikatifsehingga
mengurangiefek/kesanlucuserta(2)informasiyangdisampaikandalam BSamengalami
distorsimaknakarenaupayamempertahankanefeklucupadaBSu.

Secaragramatikal,sebagianbesarformulasihasilterjemahantelahmemenuhisyaratdan
kaidahkebahasaanbahasaIndonesia(BSa).Initerbuktidarisebagianbesarhasil
terjemahanyangdapatdipahamisecarakomunikatifdanhanyaditemukansatuhasil
terjemahanyangmengandungpesanambigusehinggaterjadidistorsikalimat,yaituhasil
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terjemahanyangmenggunakanteknikmodulasi.Namunbeberapapenggunaanteknik
terjemahan,sepertiteknikgeneralisasidanteknikpeminjamanmenimbulkan
permasalahanterkaitketerpahamanistilah-istilahyangdigunakan.Sebagianbesarhasil
terjemahanpadasubtitlefilm Eristwiederdasecarakontekstualmenggunakankonsep
kesepadananNida&Taber(1982),yaitukesepadananformal(FormalEquivalence).
Artinya,penerjemahberupayauntukmempertahankanbentukkalimatdankonten/isi
dalam BSuyangberdampakpadaefeklucuyangdihasilkankedalam BSaberkurang,
meskipunformulasikalimatyangditerapkanmembantupenontondan/ataupembaca
subtitlefilm untukmemahamimaksudwacanadalam film.Meskipundemikian,beberapa
perbaikanperludilakukan,yaitupenggunaanistilah-istilahyangsesuaidengankonteks
wacanayangdimaksuddalam BSudanpenguranganambiguitaskalimatdengan
menggunakanformulasikalimatyanglebihfleksibeldandinamis.Halinidimaksudkan
agarkualitashasilterjemahanmenjadilebihbaik,denganmempertahankanmaksud
humor/kesanlucusesuaidenganBSuketikaditerjemahkandalam BSatanpamengurangi
maksudpesanaslidalam BSu.
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